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Мем как способ репрезентации культурных кодов в цифровом медиапространстве России и Китая
Представлены результаты анализа российской и китайской мемосферы, которые позволили выявить ряд особенностей репрезентации культурных кодов с точки зрения их конгруэнтности (основанности на универсальном коде), дивергентности и лакунарности (культурно специфичной природе).
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В задачи представленного исследования входит теоретическое обоснование и эмпирическое исследование пропорционального состава вербального и визуального компонентов с целью выявления социокультурных дифференциальных маркеров семиотической репрезентации в условиях владения одним и более языков. Особого внимания, по нашему мнению, заслуживает такая актуальная медиаформа, как мем, который, являясь феноменом современного медиадискурса, неразрывно связан с интернет-пространством и социальными сетями и является одним из наиболее распространенных и доступных способов выражения субъектности современного человека. Именно мем демонстрирует закрепленность культурных кодов на уровне визуальных и вербальных средств медиаконтента, благодаря чему феноменологическая конвергенция культурных и индивидуальных смыслов редуцируется в зависимости от внешних условий реализации креолизованных текстов в рамках ситуационного моделирования и системно-языковой категоризации, консолидирующей когнитивный потенциал носителя языка. 

«Мемы изменяют поведение людей, трансформируют их разум, ставят под сомнение устоявшиеся убеждения, меняют общество» [2: 201]. Мем как поликодовый знак представляет собой триаду: содержание (идея и идеология, которые транслирует мем), форма («физическое» воплощение сообщения) и позиция, которая представляет, как адресанты позиционируют себя по отношению к тексту, лингвистическим кодам, адресатам и другим потенциальным участникам коммуникации [3: 367]. В этом смысле мем как наиболее распространенный пример современного поликодового текста должен рассматриваться как лингвосемиотический феномен, выступающий в качестве посредника между естественным языком и культурой. Можно утверждать, что он детерминируется культурной матрицей, в рамках которой определяется семиотический вектор его восприятия и осмысления.
В докладе представляется исследование соотношения визуального и вербального компонентов интернет-мема с точки зрения их конгруэнтности (основанности на универсальном коде), дивергентности и лакунарности (культурно специфичной природе) [4; 5]. Конгруэтность проявляется в сочетании универсального энциклопедического знания и лингвокультурологемы, в то время как культуроспецифичность – в сочетании лингвокультуремы и лакуны (наличие которой создает ограничения в понимании мема представителями иной культуры). С участием носителей русской и китайской лингвокультур на материале интернет-мемов показано, как культурно специфичный характер денотата определяет восприятие реципиентом мема, заимствованного из иноязычной лингвокультуры. Установлено, что лингвокультурологемы обеспечивают возможность восприятия интернет-мемов представителями двух разных лингвокультурных парадигм; наиболее успешно интерпретации поддаются мемы, визуальный компонент которых является конгруэнтным. Мемы, включающие лакунарный компонент, представляют наибольшую сложность при восприятии представителями иноязычной лингвокультуры. Анализ позволил выявить ряд особенностей, возникающих в условиях, когда сложности при восприятии представителями иноязычной лингвокультуры ведут к непониманию культурных кодов, к их оцениванию как «непонятных» или «неинтересных». В таких случаях мемы можно говорить о том, что мемы перестают быть мемами в том понимании, которое вкладывал в этот термин Р. Докинз [1].
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